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Категориальная семантика синхронной одновременности  актуализируется в 

немецких высказываниях с таксисными предлогами темпоральной и обстоятель-

ственной семантики während, in, bei, mit, infolge, trotz, vor, wegen, aus, für, zu и др. 

Актуализация примарно-таксисных и секундарно-таксисных категориальных си-

туаций синхронной одновременности наблюдается при соотнесении между собой 

и полном (синхронном) совпадении в рамках целостного временного периода 

процессов (состояний, действий, событий) девербативов и глаголов. 

Ключевые слова: таксис, одновременность, синхронная одновременность, так-

сисные маркеры  одновременности, таксисная категориальная ситуация одно-

временности. 

 

Проблема актуализации категориальной семантики прототипического так-

сиса одновременности в разносистемных языках неоднократно освещалась в работах 

ряда отечественных исследователей (А.В. Бондарко, Т.Г. Акимова, Н.А. Козинцева, 

С.М. Полянский, В.С. Храковский, И.В. Архипова, В.П. Недялков, Т.А. Отаина, М.В. 

Мишаева и др.). [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9].  

В фокусе нашего исследовательского внимания находится вопрос актуализа-

ции категориальной семантики синхронной (полной) одновременности в высказыва-

ниях с предложно-девербативными конструкциями в немецком  языке. 

Таксисная семантика синхронной или полной одновременности 

предполагает  хронологическую соотнесенность действий (процессов, состояний) 

процессного (немгновенного, неточечного) характера с приблизительно одинаковой 

или схожей протяженностью во времени. Во временной протяженности вычленяется 

некоторая длительность, определяющая время рассмотрения комплексной таксисной  

ситуации (так называемый признак наблюдаемости) и совпадающая с ним [8: 247]. 

Таксисное отношение синхронной (полной) одновременности имеет 

место в случае хронологической соотнесенности действий, имеющих 

приблизительную одинаковую протяженность в рамках целостного временного 

периода изображаемой комплексной ситуации высказывания («событие А 

одновременно с событием В тогда и только тогда, когда общее время 

последовательности всех моментов, в которое имеет место А, совпадает с 

общим временем последовательности всех моментов, в которое происходит В, 

при условии, если начальный и конечный моменты рассмотрения действия A 

совпадают, cоответственно, с начальным и конечным моментами рассмотрения 

действия В») [7: 39], например: Beim Stehen hat man eine bessere Körperhaltung 

(Dwds); Sonst schlafe ich im Sitzen, da hat man das Aufstehen anschließend schon halb ge-

schafft (Dwds); Man ißt im Stehen … (Dwds); Collins stützt sich beim Gehen seit einiger Zeit 

auf einen Stock (Dwds); Der Spaziergänger Sarrazin hält beim Gehen, was lustig aussieht, die 

Arme verschränkt (Dwds); Jetzt, während des Schweigens, hörte man deutlich das Kochen des 

Klaviers (Dwds); Wahrscheinlich lag ich während des Schlafens auf meinem Arm, der dabei 
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selbst einschlief … (Dwds); Zuvor habe der Junge wegen des Tumors Probleme beim Schlafen 

und Atmen gehabt (Dwds); Beim Schlafen lassen sie die Fenster weit offen (Dwds).  
При актуализации таксисной категориальной семантики синхронной 

одновременности соотносимые между собой в рамках целостного временного 

периода действия (процессы, состояния), совпадают, как правило, в так называемых 

срединных фазах их протекания, например: Zufrieden höre ich mir beim Atmen zu … 

(Dwds); Vor sich auf den gefliesten Boden starrend, stillte er im Stehen seinen Hunger (Dwds); 
Der Druck in der Bandscheibe ist beim Sitzen und beim Stehen etwa gleich groß (Dwds); «Man 

bekommt beim Schweigen ganz gut ein Maß für die Zeit» (Dwds); Der Pianist spielt im Liegen 

(LС); Sie suchen Ruhe und Entspannung im Fahren durch die Wälder (LC).  

В обследованных высказываниях примарного типа, содержащих 

таксисные предлоги темпоральной семантики bei, in, während, возможна 

актуализация так называемых примарно-таксисных категориальных ситуаций 

синхронной одновременности, например: Beim Sitzen wird weniger Kraft verbraucht 

… (Dwds); Er salutierte vor lauter Verlegenheit im Sitzen …  (Dwds); Beim Auftritt beherrscht 

er sie perfekt … (LC); Bei seiner Rückkehr ist der Fischotter heute nicht allein (LC); Beim 

Eintreffen der Feuerwehr am Sonntagabend stand das Holzhaus bereits komplett in Flammen 

(LC); … man ißt im Stehen oder an ungedeckten schmutzigen Tischen (LC); Das Wetter war 

schon beim Stehen sehr schwierig (Dwds); Beim Gehen hingen seine Arme bis auf den Boden 

herab (Dwds); Auch beim Gehen und Stehen behalten die verkorksten Muskeln ihrer Kund-

schaft eine Struktur, als würde man auf einem Stuhl sitzen (Dwds); Lierhaus hat noch Prob-

leme beim Gehen (Dwds); Goldschmidt ist ein großer massiger Mann, er hat seit einem Schlag-

anfall Mühe beim Gehen (Dwds). 

В приведенных выше высказываниях в рамках целостного временного 

периода между собой соотносятся и совпадают в срединных фазах их протекания 

процессы, состояния и действия (события), обозначаемые акциональными, 

событийными и статальными девербативами der Auftritt, das Eintreffen, die Rückkehr, 

das Stehen, das Sitzen, das Gehen и статальными/процессуальными/акциональными 

глаголами и глагольными сочетаниями nicht allein sein, sehr schwierig sein, Probleme 

haben, Mühe haben, beherrschen, stehen, essen, salutieren, verbrauchen, herabhängen, be-

halten. 

Итерация примарно-таксисных категориальных ситуаций синхронной 

одновременности наблюдается при наличии в обследованных высказываниях 

итеративных глаголов и итеративных девербативов, в частности, девербатива 

das Rauschen, а также глаголов wackeln, rascheln, schwingen, wippen, rutschen, 

например: Aber diese Dinge gehen im Rauschen unter (LC); … er wackelt beim Stehen 

(Dwds); Beim Gehen schwingt diese Platte (Dwds); Ihre Zöpfe wippten und ihre Kette ra-

schelte leise beim Gehen (Dwds); Sie rutschen beim Gehen (Dwds).  
В немецких высказываниях секундарного типа, содержащих таксисные 

предлоги финальной семантики für, zu актуализируются финально-таксисные 

категориальные ситуации синхронной одновременности, например: Allein für das 

Schneiden des Eibengartens im Herbst braucht er drei Wochen (Dwds); Zu Martin Ho geht 

man zum Sehen und zum Gesehenwerden (Dwds); «Wir brauchten ja schon allein zwei Minuten 

zum Schieben für das flache Stück an der Seealpe», denkt er zurück (Dwds); Man benötigt zum 

Fahren also nur noch Gashebel und Bremsen (Dwds); Die Fühler dienen zum Tasten und zum 

Riechen (Dwds). 
В вышеприведенных высказываниях между собой соотносятся и совпадают 

в срединных фазах их протекания процессы и действия, обозначаемые 

акциональными и процессуальными девербативами das Schneiden, das Fahren, das 
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Tasten, das Riechen, das Schieben, das Sehen, das Gesundwerden и 

процессуальными/акциональными  глаголами brauchen, dienen, benötigen, gehen.  

В высказываниях секундарного типа с таксисным предлогом модальной 

семантики mit возможна актуализация модально-таксисных категориальных 

ситуаций синхронной одновременности, например: Mit Befriedigung sprach er dar-

über, dass man sich über die Strategien zur Bewältigung und Minimierung moderner Heraus-

forderungen und Bedrohungen einig gewesen sei (LC); Mit Verwirrung und Wehmut also lese 

ich im Herbst 1983 – ein Jahr nach der Wende – Ihre Sätze  … (Dwds); Georg sah mit Er-

schrecken, wie ihre Augen von ihm abirrend stehen blieben, sich verdunkelten und fast schwarz 

wurden (Dwds). 
В обследованных высказываниях немецкого языка с таксисным предлогом 

консекутивной семантики infolge и таксисным предлогом концессивной семантики 

trotz актуализируются консекутивно-таксисные и концессивно-таксисные 

категориальные ситуации полной одновременности обозначаемых действий и 

состояний одинаковой длительности или протяженности, например: Er ist infolge der 

Ablehnung nun obsolet (LC); Diese Verbindungen vom Typ CuSCN∙nL [143] besitzen offenbar einen 

polymeren Charakter infolge des Auftretens von SCN-Brückengruppen (Dwds); Trotz der Besuche 

vieler Politiker neben Bundespäsident Joachim Gauck waren Kanzlerin Angela Merkel (CDU) und 

ihr SPD-Herausforderer Peer Steinbrück in Hamburg  … (Dwds). 

В вышеприведенном высказывании с словообразовательно-

итеративным девербативом die Besuche наблюдается итерация концессивно-

таксисной категориальной ситуации  синхронной одновременности.  

При наличии в высказываниях секундарного типа предложно-

девербативных сочетаний с таксисными предлогами каузальной семантики vor, 

aus и wegen  наблюдается актуализация категориальной семантики каузального 

и итеративно-каузального  таксиса синхронной одновременности соотносимых 

между собой действий, процессов, состояний, обозначаемых девербативами das 

Lachen, das Schluchzen, die Unterdrückung, die Begeisterung и глаголами beben, 

fiebern, randalieren и др., например: Das Publikum brüllt fast vor Lachen (LC); Sie bebt 

vor Schluchzen (LC); Dabei fiebert er vor Erregung  (Dwds); Staatschef Alijew steht wegen 

der Unterdrückung der Opposition in seinem Land in der Kritik (LC); «Wir randalierten aus 

Begeisterung, das hatte nichts Destruktives» (LC). 
Итерация категориальной семантики каузального таксиса синхронной 

одновременности детерминирована наличием в приведенных выше высказываниях 

итеративных глаголов и итеративных девербативов (см. глаголы и девербативы 

итеративной семантики das Lachen, das Schluchzen, beben, fiebern, brüllen).  

В случае наличия итеративных и мультипликативных глаголов 

возможна актуализация категориальной семантики итеративно-примарного 

таксиса синхронной одновременности, обусловленной, в частности, в 

высказываниях с итеративными глаголами schwanken, schwingen, mitwippen, 

flattern, zucken, например: Sofia wippt beim Gehen sogar dezent im Rhythmus mit (LC); 

André Beau schwankt beim Gehen (Dwds); Die Betroffenen schwanken dann vor allem im 

Dunkeln und beim Gehen auf unebenem Grund (Dwds); Er schmeißt sich mehr in die Brust 

und schwingt beim Gehen mit den Schultern (Dwds); Beim Gehen flatterten die zarten Stoffe 

sanft (Dwds); Er zuckte beim Gehen (Dwds). 
При наличии в высказываниях мультипликативных и итеративных 

девербативов наблюдается актуализация итеративно-секундарно-таксисных или 

мультипликативно-секундарно-таксисных категориальных ситуаций 
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синхронной одновременности, например: So was passiere in Amerika jeden Tag, 

erklärt der Autor, «die Leute laufen mit Knarren durch die Gegend und benutzen sie 

auch» (Dwds); Sie trug die Last, die man ihr aufbürdete, mit Seufzen (Dwds).  

При наличии итеративных адвербиалов и итеративных атрибутов ge-

wöhnlich, immer, meist, manchmal, jeder, wieder, stetig  и др. наблюдается 

актуализация примарно-таксисных категориальных ситуаций синхронной 

одновременности процессов и состояний девербативов и глаголов, имеющих 

приблизительную одинаковую протяженность в рамках целостного временного 

периода изображаемой комплексной ситуации высказываний, например: Ge-

wöhnlich bestehen Schmerzen beim Stehen …(Dwds); Jeden Morgеn beim Aufwachen lag die 

ganze Penne mit Kameraden, Lehrern, Schularbeiten wie ein Alpdruck vor mir (H. Fallada); 

Er dirigiert deshalb meist im Sitzen (Dwds); Beim Stehen auf dem Bremer Marktplatz hatte 

Mörchen wieder Rückenschmerzen (Dwds); Beim Gehen hat sie manchmal Schwierigkeiten 

(Dwds); Beim Gehen ist immer eine Ferse auf dem Boden (Dwds); Beim Gehen fließt stetig 

Energie von Muskeln und Sehnen zum Knie und von ihm weg (Dwds). 
При условии дистрибутивной множественности предикатных актантов 

(субъектных, объектных) глагольных действий возможна актуализация 

дистрибутивно-примарно-таксисных или дистрибутивно-секундарно-

таксисных категориальных ситуаций синхронной одновременности 

соотносимых между собой действий, процессов, состояний, обозначаемых 

девербативами и глаголами, например: Ich redete vor mich hin beim Gehn, abgerissene 

Sätze ... (H. Fallada); Beim Frühstück redeten wir wenig miteinander (C. Wiesner); Doch er 

redet im Sitzen weiter (LC); Wir reden im Gehen, im Gucken (LC); Beim Klettern wachsen 

Teams zusammen (LC); Zu viel Zeit hingegen verbringen die Deutschen im Sitzen – und zwar 

5,8 Stunden am Tag (Dwds).  
При синкретизме дистрибутивной множественности и адвербиальной 

или атрибутивной итеративности возможна актуализация сопряженных 

итеративно-дистрибутивно-примарно-таксисных категориальных ситуаций 

синхронной одновременности в следующих высказываниях: Bei der Ankunft den-

ken die meisten schon ans Heimspiel gegen La Chaux-de-Fonds (LC); Die meiste Zeit des Ta-

ges verbringen viele Menschen im Sitzen (LC); Die Übungen werden meist im Stehen und mit 

Hilfsmitteln geübt (Dwds).  

Итак, категориальная семантика синхронной одновременности  актуализиру-

ется в немецких высказываниях с таксисными предлогами темпоральной и обстоя-

тельственной семантики während, in, bei, mit, infolge, trotz, vor, wegen, aus, für и др.  

Актуализация примарно-таксисных и секундарно-таксисных категориальных ситуа-

ций синхронной одновременности наблюдается при соотнесении между собой и пол-

ном (синхронном) совпадении в рамках целостного временного периода процессов 

(состояний, действий, событий) девербативов и глаголов. 

При наличии итеративных глаголов, девербативов и итеративных адвербиа-

лов или атрибутов возможна акутуализация итеративно-примарно-таксисных и ите-

ративно-секундарно-таксисных категориальных ситуаций синхронной одновремен-

ности.  При условии дистрибутивной множественности предикатных актантов (субъ-

ектных, объектных) глагольных действий актуализируются дистрибутивно-при-

марно-таксисные или дистрибутивно-секундарно-таксисные категориальные ситуа-

ции синхронной одновременности соотносимых между собой действий, процессов, 

состояний, обозначаемых девербативами и глаголами. 
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ACTUALIZATION OF THE CATEGORICAL SEMANTICS 

OF SYNCHRONOUS SIMULTANEITY 

I.V. Arkhipova  

Novosibirsk State Pedagogical University 

 
The categorical semantics of synchronous simultaneity is actualized in German state-

ments with taxis prepositions of temporal and adverbial semantics während, in, bei, mit, 

infolge, trotz, vor, wegen, aus, für, zu, etc. Actualization of primary-taxis and second-

ary-taxis categorical situations of synchronous simultaneity is observed when correlat-

ing with each other and complete (synchronous) coincidence within an integral time 

period of processes (states, actions, events) of deverbatives and verbs. 

Keywords: taxis, simultaneity, synchronous simultaneity, taxis markers of simultaneity, 

taxis categorical situation of simultaneity. 
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